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Remissvar på Promemoria om proportionalitetsprövning 
av krav på yrkeskvalifikationer, UD 2020/04337/HI 

 
Institutet för språk och folkminnen (Isof) lämnar härmed synpunkter på 
Promemoria om proportionalitetsprincipen av krav på yrkeskvalifikationer, 
UD2020/04338/HI. 
 
Myndighetens svar avgränsas till de förslag som handlar om översättningar 
och som presenteras i avsnitt 5.12.1 Informationsförfarande på s.73-74. 
Övriga förslag i promemorian ligger utanför Isofs verksamhetsområde. 

5.12.1 Informationsförfarande  

Förslag: I förordningen om erkännande av yrkeskvalifikationer ska det anges 
att den information som Universitets- och högskolerådet behöver för att 
kunna informera kommissionen om nya eller ändrade krav på 
yrkeskvalifikationer och skälen för dessa ska lämnas av Regeringskansliet i 
fråga om krav som följer av lag eller förordning, och av den myndighet som 
beslutat föreskriften i fråga om krav som följer av myndighetsföreskrift. 
Informationen ska lämnas till Universitets- och högskolerådet senast tre 
månader efter det att nya eller ändrade krav har beslutats.  
Bedömning: Regeringskansliet respektive den myndighet som beslutat 
föreskriften bör bistå Universitets- och högskolerådet med översättningar av 
relevanta delar av informationen. 
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Isofs synpunkter 

Förslaget gäller ändringar i det system för informationsöverföring som 
etablerats för att säkerställa att EU-kommissionen får regelbunden 
information om nya eller ändrade krav på yrkeskvalifikationer från 
medlemsländerna. Den informationen ska i Sverige överlämnas via 
Universitets- och högskolerådet som rapporterar till kommissionen. Detta gör 
rådet genom att regelbundet föra över information via ett system som är 
gemensamt för EU-länderna. Ofta lämnas den informationen på engelska via 
en databas. 
 
I den del av avsnittet som gäller översättning, föreslår promemorian att denna 
informationsöverföring också fortsättningsvis bör kunna ske på engelska, i alla 
fall tills dess att översättning kan ske på ett effektivt sätt, till exempel via en 
automatisk översättningsfunktion. Samtidigt anger §13 språklagen (SFS 
2009:600) att ”Svenska är Sveriges officiella språk i internationella 
sammanhang. Svenskans ställning som officiellt språk i Europeiska unionen 
ska värnas.” 
 
Med anledningen av detta, för promemorian en diskussion om hur regeringen 
i detta fall bör förhålla sig till språklagen: 
 

”Det hade […] varit önskvärt att använda svenska vid registreringen i 
databasen, men att det samtidigt ligger det i Sveriges eget intresse att 
informationen om de yrken som reglerats i Sverige är lättillgänglig för 
yrkesutövare från andra länder som önskar utöva sitt yrke här. På 
motsvarande sätt har svenska yrkesutövare som önskar utnyttja den 
fria rörligheten på den inre marknaden ett intresse av att få 
information om vilka regler som gäller i andra länder. I avvaktan på att 
kommissionen åtar sig att översätta informationen, alternativt bygger 
in en automatisk översättningsfunktion i databasen, bör delar av 
informationen därför även fortsättningsvis lämnas på engelska. 

 

Isof stödjer promemorians resonemang, och menar att det exempel som 
beskrivs utgör ett rimligt skäl att använda engelska i informationsöverföringen 
mellan Universitets- och högskolerådet och EU-kommissionen. Samtidigt är 
det önskvärt, precis som promemorian skriver, att kommissionen arbetar för 
att det på sikt ska vara möjligt att tillhandahålla översättningar till EU:s 
officiella språk, däribland svenska. 


